Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 5 and onwards
Times: Morning after Auto-19
Automatic scene: 20
Scene Start

Location: ゲットー　廃墟: Ghetto Ruins
Narration:
カレンと僕はゲットーへと足を踏み入れた。

My translation: Kallen and I set foot into the ghetto.
租界から眺めているだけではやはり、その実相を知る事は出来なかった。

My translation: As I thought, just looking down from the settlement wasn’t enough to get a true look at the reality here.
Rai:

「……」

My translation: …
Kallen:

「……」

My translation: …
Narration:
僕らはゆっくりと歩いた。　カレンの足取りが重いようだ。

My translation: We both walked slowly. Kallen seem to be walking with heavy footsteps.

Kallen:

「どう？」

My translation: So?

Rai:

「ん……」

My translation: Nn…

Narration:
いくつか思いつく言葉を、僕は呑み込んだ。　確かにひどいもんだ。

My translation: As I tried to think of some words to say, I swallowed deeply. It was terrible, that much was certain.

破壊の後に当然やってこなければならない再生を故意に押しとどめられた廃墟。

My translation: These ruins we had come to had, of course, stopped from being rebuilt after the destruction.
他に行き場もなく租界からは拒絶され、ただその日を生きながらえるためにうごめく人々。

My translation: With no other place to go and having been refused to enter the settlement, the people here squirm about just to get by in their daily lives.
イレヴン。　日本という名を奪われた、貧しく悲惨な土地と人。

My translation: Eleven. Having had the name of Japan taking from them, the land and the people were now poor and miserable.

Rai:

「……」

My translation: …
Kallen:

「……」

My translation: …
Narration:
歩きながら、カレンは僕の様子を確かめるように何度も視線を向けてくる。

My translation: Kallen glanced at me several times as we walked to confirm my state/reaction.

Rai:

「ひどい、な……」

My translation: It’s terrible…

Narration:
僕はようやくカレンに答える言葉を絞り出した。　他にどう言えばいいのか。

My translation: I finally sqeezed out those words to answer Kallen. What else could I say?
Kallen:

「でしょう。　これがブリタニアのやり方……」

My translation: Yes, it is. This is the way of Britannia…

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
カレンはイレヴンの現状に対して格別感情を揺り動かされるようだ。

My translation: Kallen seemed to shake with exceptional feelings when it came to the current state of the Elevens.

ブリタニア人の多くはイレヴンを見下している。　支配者の目線だ。

My translation: Many Britannians looked down on the Elevens. That was the ruler’s perspective.
時折、慈善とも同情とも言える態度を取る連中もいる。

My translation: Sometimes, there were some who said they were sympathetic and gave out charity.
カレンはそのどちらとも違う。

My translation: Kallen was different from both of those.
Kallen:

「勝者が敗者から奪う。　奪うだけでなく、踏みつけにして、当たり前のように苦しみを与え続ける。

My translation: The victors steal from the defeated. They steal from them, trample on them, and continue to torment them like it’s a matter of course.

ひどすぎるわ……」

My translation: It’s too cruel…

Rai:

「……そうだな」

My translation: …You’re right.

Narration:
僕たちは立ち止まった。

My translation: We came to a halt.

かつての繁栄を失った命のない建物と、かつての繁栄を失った命のない建物と、そこに力無い動作で出入りする人々を眺める。
My translation: I gazed at the once-prosperous buildings now deprived of life, and at all the feeble-mannered people who came in and out of them.
僕はぐるりと一回り周囲を見渡した。　何か、頭の隅に閃く。

My translation: I looked around at my surroundings. Something flashed in the corner of my mind.

もう一度見渡す。　連なる廃墟の光景。

My translation: I looked arounf again. At the scene of ruins which stretched out around me.
見覚えがある気がする。　なにか、妙に懐かしい感じだ。
My translation: I felt some kind of recognition. For for reason, I had a strangely nostalgic feeling.
Rai:

「ここは……」

My translation: This place…

Kallen:

「どうしたの？」

My translation: What is it?

Rai:

「なんだか、前にも似たような場所に……」

My translation: For some reason, I feel like I’ve been here before…

Kallen:

「見覚えがあるの？」

My translation: You recognize something?

Rai:

「わからない。　はっきりしないけど……懐かしいというか……」

My translation: I don’t know. I’m not certain, but…could this be called feeling nostalgic…?

Narration:
既視感。　それが一番しっくりする表現。

My translation: Déjà vu. That was the expression that fit it the most.
Kallen:

「懐かしい？　ほんとに？」

My translation: Nostalgic? Really?

Rai:

「ああ。　なんとなく、だけどね」

My translation: Yeah. That’s what I feel, for some reason or another?

Kallen:

「ここか、それとも他のゲットーかも知れないけど、居たことがあるのかも」

My translation: It might be that you had been here or some other ghetto in the past.

Rai:

「だとしたら、僕はイレヴン……日本人、なのかな？」

My translation: If that’s true, than am I an Eleven… Japanese?

Kallen:

「可能性はあると思うわ」

My translation: I think there’s a possibility of that.

Rai:

「日本人……か」

My translation: Japanese…huh?

Narration:
実感はない。　まだ鮮明な記憶が蘇ったというわけでもない。

My translation: That doesn’t feel quite right. I haven’t yet had any clear memories restored.
Kallen:

「……」

My translation: …
Rai:

「どうした？」

My translation: What is it?

Kallen:

「え？　なにが？」

My translation: Eh? What do you mean?

Choice:
· Triangle: 僕のこと笑った？ (Did you laugh at me?)

· X: 今、嬉しそうだった (Just now, you seemed happy.)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
